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SDELENTI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 23. kvétna 1997 byla v New Yorku pfijata Dohoda o vysadich
a imunitich Mezindrodniho tribundlu pro mofské privo, kterd byla oteviena k podpisu dne 1. ervence 1997.

S Dohodou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky.
Listina o pristupu Ceské republiky k Dohodé, podepsand prezidentem republiky dne 18. zaii 2001, byla

P

uloZena u generdlniho tajemnika Organizace spojenych narodu, depozitite Dohody, dne 26. fijna 2001.

Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢linku 30 odst. 1 dne 30. prosince 2001 a timto dnem
vstoupila v platnost 1 pro Ceskou republiku.

Anglické znéni a Cesky pieklad Dohody se vyhlasuji soucasné.
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AGREEMENT ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
INTERNATIONAL TRIBUNAL FOR THE LAW OF THE SEA

The States Parties to the present Agreement,

Considering that the United Nations Convention on the Law of the
Sea establishes the International Tribunal for the Law of the Sea,

Recognizing'that the Tribunal should enjoy such legal capacity,
privileges and immunities as are necessary for the exercise of its

functions,
Recalling that the Statute of the Tribunal provides, in article

10, that the Members of the Tribunal, when engaged on the business of
the Tribunal, shall enjoy diplomatic privileges and immunities,

Recognizing that persons participating in proceedings and
officials of the Tribunal should enjoy such privileges and immunities as
are necessary for the independent exercise of their functions in

connection with the Tribunal,

Have agreed as follows:

Article 1

Use of terms

For the purposes of this Agreement:

(a) "Convention” means the United Nations Convention on the Law of
the Sea of 10 December 1982;

(b) "Statute" means the Statute of the Internationa1 Tribunal for
the Law of the Sea in annex VI to the Convention;

(c) "States Parties" means States Parties to this Agreement;

(d) "Tribunal" means the International Tribunal for the Law of the
Sea:



(@3
SN

stka 6 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 10 / 2002 Strana 4467

PREKLAD

DOHODA
o vysaddch a imunitidch Mezindrodniho tribunilu pro mofské pravo

Utastnické stity této Dohody,

berouce v uvahu, Ze Umluvou Organizace spojenych nirodid o motském prdvu se ziizuje Mezinirodn{
tribundl pro motské privo,

uzndvajice, ze Tribundl by mél mit prdvni zptsobilost, vysady a imunity nezbytné pro vykon svych funkef,

pfipominajice, Ze Statut Tribundlu stanovi v &ldnku 10, Ze ¢lenové Tribundlu pfi plnéni dkolti v rdmei
Tribundlu pozivaji diplomatickych vysad a imunit,

uzndvajice, Ze osoby ucastnici se f{zen{ a ufednici Tribundlu by méli poZivat vysad a imunit nezbytnych pro
nezdvisly vykon svych funkei v souvislosti s Tribundlem,

dohodly se na ndsledujicim:

Clinek 1

Pouziti vyrazt
Pro déely této Dohody:

(a) ,Umluvou® se rozumi Umluva Organizace spojenych nirodu o mofském pravu z 10. prosince 1982;

(b) ,Statutem* se rozumi Statut Mezinirodniho tribundlu pro moiské privo v ptiloze VI Umluvy;

(c) ,ucastnickymi stity“ se rozumi smluvni strany této Dohody;

(d) ,Tribundlem® se rozumi Mezindrodni tribundl pro moiské privo;
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(e) "Member of the Tribunal"” means an elected member of the
Tribunal or a person chosen under article 17 of the Statute for the
purpose of a particular case;

(f) "Registrar” means the Registrar of the Tribunal and includes
any official of the Tribunal acting as Registrar;

(g) “officials of the Tribunal" means the Registrar and other
members of the staff of the Registry;

(h) "Vienna Convention" means the Vienna Convention on Diplomatic

Relations of 18 April 1961.

Article 2

Juridical personality of the Tribunal

The Tribunal shall possess juridical personality. It shall have
the capacity:

(a) to contract;
(b) to acquire and dispose of immovable and movable property;

(¢c) to institute legal proceedings.

Article 3

Inviolability of the premises of the Tribunal

The premises of the Tribunal shall be inviolable, subject to such
conditions as may be agreed with the State Party concerned.

Article 4

Flag and emblem

The Tribunal shall be entitled to display its flag and emblem at
its premises and on vehicles used for official purposes.
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(e) ,C¢lenem Tribunilu“ se rozumi voleny &len Tribundlu nebo osoba vybrand pro ucely konkrétni véci podle
¢lanku 17 Statutu;

(f) ,registraitorem“ se rozumi registrator Tribundlu, v€etné jakéhokoli ufednika Tribundlu zastdvajictho funkei
registratora;

(g) »ufedniky Tribundlu“ se rozumi registritor a dals$i pracovnici registru;

(h) ,Videnskou umluvou® se rozumi Videriskd imluva o diplomatickych stycich z 18. dubna 1961.

Clének 2

Pravni subjektivita Tribunailu

Tribundl md privni subjektivitu. Je oprdvnén:

(a) uzavirat smlouvy;
(b) nabyvat nemovity a movity majetek a disponovat jim;

(c) zahajovat soudnf fizeni.

Clinek 3
Nedotknutelnost mistnosti Tribunalu
Mistnosti Tribundlu jsou nedotknutelné za podminek, jeZ mohou byt sjedndny s pfislusnym dcastnickym

statem.

Clinek 4
Vlajka a znak

Tribundl je oprdvnén vyvéSovat svou vlajku a znak na svych mistnostech a na vozidlech uzivanych k dfednim
ucelim.
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Article &

Immunity of the Tribunal, its property, assets and funds

1. The Tribunal shall enjoy immunity from legal process, except
insofar as in any particular case it has expressly waived its immunity.
1t is, however, understood that no waiver of immunity shall extend to

any measure of execution.

2. The property, assets and funds of the Tribunal, wherever located
and by whomsoever held, shall be immune from search, requisition,
confiscation, seizure, expropriation or any other form of interference,
whether by executive, administrative, judicial or legislative action.

3. To the extent necessary to carry out its functions, the property,
assets and funds of the Tribunal shall be exempt from restrictions,
regulations, controls and moratoria of any nature.

4, The Tribunal shall have insurance coverage against third-party
risks in respect of vehicles owned or operated by it, as required by the
laws and regulations of the State in which the vehicle is operated.
Article 6
Archives
The archives of the Tribunal, and all documents belonging to it or
held by it, shall be inviolable at all times and wherever they may be .

located. The State Party where the archives are located shall be
informed of the location of such archives and documents.

Article 7

Exercise of the functions of the Tribunal
outside the Headguarters

In the event that the Tribunal considers it desirable to sit or
otherwise exercise its functions elsewhere than at its Headquarters, it
may conclude with the State concerned an arrangement concerning the
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Clének 5

Imunita Tribundilu, jeho majetku, aktiv a finanénich prostfedka

1. Tribundl poZivd imunity vi&i prdvnim fizenim, pokud se v konkrétnim ptipadé své imunity vyslovné
nezfekne. Rozumi se vSak, Ze zfeknuti se imunity se nevztahuje na opatfeni souvisejici s vykonem rozhodnuti.

2. Majetek, aktiva a finaneni prostfedky Tribunilu, nezdvisle na tom, kde a v &im drZen{ se nachdzeji, maji
imunitu vadi prohlidce, rekvizici, konfiskaci, zabaveni, vyvlastnéni a jakymkoli dal$im formdm zdsahd zptso-
benych postupem vykonnych, spravnich, soudnich ¢ zdkonoddrnych orgdna.

3. Vrozsahu nezbytném pro vykon jeho funkei jsou majetek, aktiva a finanéni prostiedky Tribundlu vytiaty
z omezeni, predpist, kontrol a moratorif jakékoli povahy.

4. Tribundl musi mit pojisténi zdkonné odpovédnosti z provozu vozidel, kterd vlastn{ &i provozuje, podle
pozadavkt danych prdvnimi pfedpisy stitu, v némz je vozidlo provozovéno.

Clinek 6
Archiv

Archiv Tribunilu a vSechny dokumenty, které mu ndlezi nebo které md v drzent, jsou nedotknutelné trvale
a nezdvisle na tom, kde se nachdzeji. Ucastnicky stdt, v némzZ se archiv nachdzi, musi byt informovin o misté
uloZeni takového archivu a dokumenta.

Clinek 7

Vykon funkci Tribundlu mimo jeho sidlo

Povazuje-li Tribundl za Zddouci zasedat &1 jinak vykondvat své funkce mimo své sidlo, mdze s pfislusnym
stitem uzavfit dohodu ohledné zajisténi vhodnych podminek pro vykon svych funkei.



Strana 4472 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 10 / 2002 Cistka 6

provision of the appropriate facilities for the exercise of its
functions. '

Article 8
Communications

1. For the purposes of its official communications and
correspondence, the Tribunal shall enjoy in the territory of each State
Party, insofar as is compatible with the international obligations of
the State concerned, treatment not less favourable than that which the
State Party accords to any intergovernmental organization or diplomatic
mission in the matter of priorities, rates and taxes applicable to mail
and the various forms of communication and correspondence.

2. The Tribunal may use all appropriate means of communication and
make use of codes or cipher for its official communications or
correspondence. The official communications and correspondence of the

Tribunal shall be inviolable.

3. The Tribunal shall have the right to dispatch and receive
correspondence and other materials or communications by courier or in
sealed bags, which shall have the same privileges, immunities and
facilities as diplomatic couriers and bags.

Article 8

Exemption from taxes, customs duties
and _import or export restrictions

1. The Tribunal, its assets, income and other property, and its
operations and transactions shall be exempt from all direct taxes; it is
understood, however, that the Tribunal shall not claim exemption from
taxes which are no more than charges for public utility services.

2. The Tribunal shall be exempt from all customs duties, import
turnover taxes and prohibitions and restrictions on imports and exports
in respect of articles imported or exported by the Tribunal for its

official use.
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Clének 8

Komunikace

1. Pro déely své ufedni komunikace a korespondence pozivd Tribunil na izemi kazdého dcastnického stdtu,
v rozsahu sluditelném s mezindrodnimi zdvazky p¥islusného sttu, zachdzeni ne méné ptiznivého, nez jaké tento
Ucastnicky stdt poskytuje jakékoli mezivlddni organizaci ¢i diplomatické misi, pokud jde o pfednostni zachdzent,
sazby a dané platné pro postovni styk a rizné formy komunikace a korespondence.

2. Tribunal miZe vyuzivat vechny vhodné prostiedky komunikace a pouzivat pro svou tifedni komunikaci
& korespondenci kédy nebo ifry. Utedni komunikace a korespondence Tribunilu jsou nedotknutelné.

3. Tribundl je oprdvnén odesilat a piijimat korespondenci a dalsi materidly nebo sdéleni kuryrem nebo
v zapeleténych zdsilkich, kterym jsou pfizndny stejné vysady, imunity a vyhody jako diplomatickym kuryram
a zdsilkdm.

Clinek 9

Osvobozeni od dani, celnich poplatkd a omezeni dovozu é&i vyvozu

1. Tribundl, jeho akuva, pffjmy a jiny majetek i jeho operace a transakce jsou osvobozeny od vsech prlmych
danf; rozumf se Vsak Ze Tribundl nebude Vyzadovat osvobozeni od dani, které jsou pouze platbami za vefejné
prospésné sluzby.

2. Tribundl je osvobozen od veskerych celnich poplatkd, dovoznich dani z obratu a zikazli a omezen{
dovozu a vyvozu predméti, které Tribundl dovdZi ¢i vyvazi pro své ufedni pouziti.
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3. Goods imported or purchased under such an exemption shall not be
sold or otherwise disposed of in the territory of a State Party, except
under conditions agreed with the Government of that State Party. The
Tribunal shall also be exempt from all customs duties, import turnover

taxes, prohibitions and restrictions on imports and exports in respect
of its publications.

Article 10

Reimbursement of duties and/or taxes

1. The Tribunal shall not, as a general rule, claim exemption from
duties and taxes which are included in the price of movable and
immovable property and taxes paid for services rendered. Nevertheless,
when the Tribunal for its official use makes major purchases of property
and goods or services on which duties and taxes are charged or are
chargeable, States Parties shall make appropriate administrative
arrangements for the exemption of such charges or reimbursement of the

amount of duty and/or tax paid.

2. Goods purchased under such an exemption or reimbursement shall not
be sold or otherwise disposed of, except in accordance with the
conditions laid down by the State Party which granted the exemption or
reimbursement. No exemption or reimbursement shall be accorded in
respect of charges for public utility services provided to the Tribunal.

Article 114
Taxation

1.  The salaries, emoluments and allowances paid to Members and
officials of the Tribunal shall be exempt from taxation.

2. where the incidence of any form of taxation depends upon

residence, periods during which such Members or officials are present in
a State for the discharge of their functions shall not be considered as
periods of residence if such Members or officials are accorded
diplomatic privileges, immunities and facilities.



Cistka 6 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 10 / 2002 Strana 4475

3. Zbozi dovezené nebo koupené v rimci takového osvobozeni nesmi byt proddno a nesmi s nim byt jinak
nakldddno na dzemi ulastnického stitu, kromé pfipadd prodeje ¢i jiného nakldddni za podminek sjednanych
s vlddou tohoto dcastnického stdtu. Tribundl je rovnéz osvobozen od veskerych celnich poplatki, dovoznich dani
z obratu, zdkazli a omezeni dovozu a vyvozu ohledné svych publikaci.

Clinek 10
Refundace poplatku a/nebo dani

1. Tribundl nebude v zdsadé vyzadovat osvobozeni od poplatkli a dani zahrnutych v cené movitého a ne-
movitého majetku a od dani placenych za poskytnuté sluzby. Pokud v3ak Tribunal provddi pro své tfedni pouZiti
rozsahlejsi nikupy majetku a zbozi & sluzeb, z nichZ se vymétuji &i jsou vyméfitelné poplatky a dané, pfijmou
Ucastnické stity pfislusnd administrativni opatfeni pro osvobozeni od takovych vydaji nebo refundaci uhrazené
Cdstky poplatku a/nebo dané.

2. Zbozi koupené v rimci takového osvobozeni ¢&i refundace nesmi byt proddno a nesmi s nim byt jinak
nakldddno, kromé ptipadt prode e & jiného nakldddni v souladu s podminkami stanovenymi déastnickym
stitem, ktery poskytl osvobozeni ¢i refundaci. Osvobozent ¢&i refundace se neposkytuji ve vztahu k poplatkum
za vefejné prospésné sluzby poskytované Tribunilu.

Clinek 11

Zdanéni

1. Platy, pozitky a piispévky vyplicené ¢lentim a ufednikim Tribundlu jsou osvobozeny od zdanéni.

2. V ptipadé, kdy je zatiZeni jakoukoliv formou zdanéni zivislé na misté pobytu, neni doba, po kterou
Clenové &i fednici pobyvaji ve state za ulelem vykonu svych funkci, povazovina za dobu pobytu, jestlize jsou
témto ¢lendm nebo ufednikim pfizndny diplomatické vysady, imunity a vyhody.
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3. States Parties shall not be obliged to exempt from income tax
pensions or annuities paid. to former Members and former officials of the

Tribunal.

Article 12

Funds and freedom from currency restrictions

1. Without being restricted by financial. controls, regulations or
financial moratoriums of any Kind, while carrying out its activities:

(a) the Tribunal may hold funds, currency of any kind or gold and
operate accounts in any currency;

(b) the Tribunal shall be free to transfer its funds, gold or its
currency from one country to another or within any country and to
convert any currency held by it into any other currency;

(¢c) the Tribunal may receive, hold, negotiate, transfer, convert
or otherwise deal with bonds and other financial securities.

2. In exercising its rights under paragraph 1, the Tribunal shall pay
due regard to any representations made by any State Party insofar as it
is considered that effect can be given to such representations without
detriment to the interests of the Tribunal.

A Article 13

Members of the Tribunal

1. Members of the Tribunal shall, when engaged on the business of the
Tribunal, enjoy the privileges, immunities, facilities and prerogatives
accorded to heads of diplomatic missions in accordance with the Vienna

Convention. '

2. Members of the Tribunal and members of their families forming part
of their households shall be accorded every facility for leaving the
country where they may happen to be and for entering and leaving the
country where the Tribunal is sitting. On journeys in connection with
the exercise of their functions, they shall in all countries through
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3. Utastnické stity nejsou povinny osvobodit od dané z p¥fjmu diichody a renty vyplicené byvalym &lentim
a byvalym ufednikiim Tribundlu.

Clinek 12

Finanéni prostfedky a osvobozeni od ménovych omezeni

1. Aniz by byl pfi vykonu svych ¢innosti omezen finanénimi kontrolami, pfedpisy nebo finanénimi mo-
ratorii jakéhokoli druhu:

(a) Tribundl mtZe mit v drZenf finanéni prostfedky, mény jakéhokoli druhu & zlato a mit dcty v libovolné
méné;

(b) Tribundl muze volné prevddét své finanéni prostfedky, zlato ¢ ménu z jedné zemé do druhé & v rdmci
jakékoli zemé a sménit jakoukoli ménu, kterou md v drZeni, za jakoukoli jinou ménu;

(c) Tribundl muZe pfijimat, drZet, obchodovat, prevddét, sméfovat &i jinak naklidat s dluhopisy a jinymi
cennymi papiry.

2. Pfi vykonu svych prdv podle odstavce 1 Tribundl néleZité zohlednf jakdkoli prohldSeni u¢inénd kterym-
koli dcastnickym stitem, pokud se md za to, Ze takovym prohldSenim miZe byt pfiznin ulinek bez djmy na
zdjmech Tribundlu.

Clinek 13

Clenové Tribunalu

1. P¥i plnéni funkei v rdmci Tribundlu poZivaji ¢lenové Tribundlu vysad, imunit, vyhod a vyhradnich priv
pfizndvanych vedoucim diplomatickych misi v souladu s Videiiskou imluvou.

2. Clenim Tribunélu a rodinnym pfislusnikiim, ktef{ tvoii souldst jejich domdcnosti, jsou pfizniviny ves-
keré vyhody pfi vycestovdni ze zemé, v niZ se mohou nachdzet, pfi vstupu do zemé, kde zasedd Tribundl, a pti
vycestovani z této zemé. Na cestdch souvisejicich s vykonem svych funkei poZivaji ve vSech zemich, jimiz budou
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which they may have to pass énjoy all the privileges, immunities and
facilities granted by these countries 1o diplomatic agents in similar

circumstances.

3. 1f Members of the Tribunal, for the purpose of holding themselves
at the disposal of the Tribunal, reside in any country other than that
of which they are nationals or permanent residents, they shall, together
with the members of their families forming part of their households, be
accorded diplomatic privileges, immunities and facilities during the
period of their residence there.

4. Members of the Tribunal shall be accorded, together with members
of their families forming part of their households, the same
repatriation facilities in time of international crises as are accorded

to diplomatic agents under the Vienna Convention.

5. Members of the Tribunal shall have insurance coverage against
third-party risks in respect of vehicles owned or operated by them, as
required by the laws and regulations of the State in which the vehicle

is operated.

6. Paragraphs 1 to 5 of this article shall apply to Members of the
Tribunal even after they have been replaced if they continue to exercise
their functions in accordance with article 5, paragraph 3, of the

Statute.

7. In order to secure, for Members of the Tribunal, complete freedom
of speech and independence in the discharge of their functions, the
immunity from legal process in respect of words spoKen or written and
all acts done by them in discharging their functions shall continue to
be accorded, notwithstanding that the persons concerned are no longer
Members of the Tribunal or performing those functions.

Article 14
Officials

1. The Registrar shall, when engaged on the pusiness of the Tribunal,
be accorded diplomatic privileges, immunities and facilities.



Cistka 6 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 10 / 2002 Strana 4479

muset projizdét, veskerych vysad, imunit a vyhod, které tyto zemé za obdobnych okolnosti udéluji diploma-
tickym zdstupctim.

3. Pokud ¢lenové Tribunilu za tcelem pohotovosti pro potieby Tribundlu pobyva)l v zemi jiné, neZ je zemé
ejich obCanstvi ¢i trvalého pobytu, jsou jim spolu s rodinnymi piislusniky, kteff tvoif soucdst jejich domdcnosti,
prlznany diplomatické vysady, imunity a vyhody béhem doby jejich pobytu.

4. Clentm Tribundlu spolu s rodlnnyml piislusniky, ktef{ tvofi soucdst jejich domdcnosti, jsou v dobé
mezindrodnich krizi poskytovdny stejné moznosti repatriace, jaké jsou poskytovany dlplomatlckym zdstupcum
podle Videriské dmluvy.

5. Clenové Tribundlu mus{ mit pojisténi zdkonné odpovédnosti z provozu vozidel, kterd vlastni & pro-
vozuji, podle poZadavki stanovenych pravnimi pfedpisy stdtu, v némz je vozidlo provozovino.

6. Odstavce 1 az 5 tohoto ¢ldnku se vztahuji na ¢leny Tribundlu i po jejich nahrazeni, pokud nadile vy-
kondvaji své funkce v souladu s ¢ldnkem 5 odst. 3 Statutu.

7. S cilem zajistit pro &leny Tribundlu tplnou svobodu projevu a nezdvislost pti vykonu jejich funkef je
nadéle pfizndvdna imunita vuéi pravnim fizenim ohledné udstnich ¢ pisemnych vyjddfeni a veskerych jedndnf
uskuteénénych pfi vykonu jejich funkci, 1 kdyZ dotéené osoby jiZ nejsou ¢leny Tribundlu nebo nevykondvaji tyto
funkce.

Clinek 14

Uftednici

1. Registrdtorovi jsou pii plnéni jeho funkei v rdmci Tribundlu pfizndvdny diplomatické vysady, imunity
a vyhody.
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2.  Other officials of the Tribunal shall enjoy in any country where
they may be on the business of the Tribunal, or in any country through
which they may pass on such business, such privileges, immunities and
facilities as are necessary for the independent exercise of their
functions. In particular, they shall be accorded:

(a) dimmunity from personal arrest or detention and from seizure of
their personal baggage;

(b) the right to import free of duty their furniture and effects
at the time of first taking up their post in the country in question and
to re-export the same free of duty to their country of permanent

residence;

(c) exemption from inspection of personal baggage, unless there
are serious grounds for believing that the baggage contains articles not
for personal use or articles the import or export of which is prohibited
by the law or controlled by the quarantine regulations of the State
Party concerned; an inspection in such a case shall be conducted in the

presence of the official concerned;

(d) immunity from legal process 1in respect of words spoken or
written and all acts done by them in discharging their functions, which
immunity shall continue even after they have ceased to exercise their

functions;

(e) immunity from national service obligations;

(f) together with members of their families forming part of their
housshold, exemption from immigration restrictions or alien

registration;

(g) the same privileges in respect of currency and exchange
facilities as are accorded to the officials of comparable rank forming
part of diplomatic missions to the Government concerned;

(h) together with members of their families forming part of their
household, the same repatriation facilities in time of international.
crises as are accorded to diplomatic agents under the Vienna Convention.

3. The officials of the Tribunal shall be required to have insurance
coverage against third-party risks in respect of vehicles ownsd or
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2. Dalsi ufednici Tribundlu poZivaji v jakékoli zemi, v niZ pobyvaji pfi plnéni funkci v rdmei Tribundlu,
nebo v jakékoli zemi, jiZ pfi plnéni takovych funkei projizdéji, vysad, imunit a vyhod nezbytnych pro nezdvisly
vykon jejich funkei. Zejména se jim pfizndvi:

(a) imunita vici zatéeni ¢ zadrZeni a vici zabaveni osobnich zavazadel;

(b) privo bezcelné dovézt do zemé ndbytek a osobni svrsky v okamzZiku prvniho ndstupu do funkce v ptislusné
zemi a bezcelné je zpét vyvézt do jejich zemé trvalého pobytu;

(c) vynéti z celni prohlidky osobnich zavazadel, s Vy'imkou pfipadi, kdy jsou zdvazné diivody k domnénce, Ze
zavazadlo obsahuje predméty, které nejsou urceny k osobni potiebé, nebo predméty, jejichz dovoz ¢i vyvoz
je zakdzdn prdvnimi predpisy nebo regulovin karanténnimi pfedpisy pfislusného tcastnického stdtu; v ta-
kovém piipadé se prohlidka provddi v pfitomnosti pfislusného urednika;

(d) imunita viéi pravnim fizenim ohledné ustnich & pisemnych vyjddfeni a veskerych jedndni uskuteénénych
témito zdstupci pii vykonu jejich funkci, pfi¢emzZ tato imunita jim bude pfizndvdna i po ukonceni vykonu
jejich funkef;

(e) imunita viéi povinnosti nirodni{ sluzby;

(f) spolecné s rod1nnym1 piislusniky, ktefi tvofi soucdst jejich domdcnosti, vynéti z imigraénich omezeni nebo
registrace cizincu;

(g) stejné Vysady, pokud jde o ménovd a devizovd opatieni, jaké jsou pfiznivany tfednikim srovnatelného
postavent, ktef{ jsou cleny diplomatickych misf akredltovanych u piislusné vlady;

(h) spolené s rodinnymi pfislusniky, kteff tvofi soucdst jejich domdcnosti, stejné moZnosti repatriace v dobé
mezindrodnich krizi, jaké jsou podle Videriské umluvy pfizniny dlplomatlckym zdstupclim.

3. Uftednici Tribundlu musi mit pojisténi zdkonné odpovédnosti z provozu vozidel, kterd vlastni &i pro-
vozuji, podle pozadavki stanovenych pravnimi pfedpisy stitu, v némz je vozidlo provozovéno.
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operated by them, as required by the laws and regulations of the State
in which the vehicle is operated.

4. The Tribunal shall communicate to all States Parties the
categories of officials to which the provisions of this article shall

apply. The names of the officials included in these categories shall
from time to time be communicated to all States Parties.

Article 15

Experts appointed under article 289 of the Convention

Experts appointed under article 289 of the Convention shall be
accorded, during the period of their missions, including the time spent
on journeys in connection with their missions, such privileges,
immunities and facilities as are necessary for the independent exeicise
of their functions. 1In particular, they shall be accorded:

(a) immunity from personal arrest or detention and from seizure of
their personal baggage;

(b) exemption from inspection of personal baggage, unless there
are serious grounds for believing that the baggage contains articies not
for personal use or articles the import or export of which is prohibited
by law or controlled by the quarantine regulations of the State Party
concerned; an inspection in such a case shall be conducted in the

presence of the expert concerned;

(¢} dimmunity from legal process in respect of words spoken or
wr1tten and acts done by them in discharging their functions, which
immunity shall continue even after they have ceased to exercise their

functions;
(d) inviolability of documents and papers;
(e) exemption from immigration restrictions or alien registration;

(f) the same facilities in respect of currency and exchange
restrictions as are accorded to representatives of foreign Governments

on temporary official missions;
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4. Tribundl sdéli vSem dcastnickym stdtim kategorie dfednikd, na néZ se vztahuji ustanoveni tohoto ¢lanku.
Jména vtednik zafazenych do téchto kategorii budou pribézné sdélovdna viem tcastnickym stdtim.

Clének 15

Experti jmenovani podle ¢linku 289 Umluvy

Expertlim jmenovanym podle ¢linku 289 Umluvy jsou na dobu jejich posldni, véetné doby strivené na
cestdch v souvislosti s jejich poslinim, pfizndny vysady, imunity a vyhody nezbytné pro nezdvisly vykon jejich
funkci. Zejména se jim pfizndvi:

(a) imunita vici zatéeni ¢ zadrzeni a vaci zabaveni jejich osobnich zavazadel;

(b) vynéti z celni prohlidky osobnich zavazadel, s VYJlkaU pfipadd, kdy jsou zdvazné divody k domnénce, Ze
zavazadlo obsahuje predmety, které nejsou uréeny k osobni potfebé, nebo predméty, jejichZ dovoz nebo
vyvoz je zakdzdn pravnimi predpisy nebo regulovan karanténnimi pfedpisy pfislusného ucastmckeho stitu;
v takovém piipadé se prohlidka provddi v pfitomnosti piisluiného experta;

(c) imunita vii¢i pravnim Fizenim ohledné dstnich ¢i pisemnych vyjidfent a veskerych jedndni uskutecnénych
témito experty pfi vykonu jejich funkci, pfi¢emz tato imunita jim bude pfizndvdna i po ukonleni vykonu
jejich funkcf;

(d) nedotknutelnost dokumentt a pisemnosti;
(e) vynéti z imigralnich omezenf &i registrace cizinci;

(f) stejné vyhody, pokud jde o ménovd a devizovd omezeni, jaké jsou pfizndviny zdstupcum vldd cizich stita
s doCasnym ufednim posldnim;
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(g) such experts shall be accorded the same repatriation
facilities in time of international crises as are accorded to diplomatic

agents under the Vienna Convention,

Article 16

Agents, counsel and advocates

1. Agents, counsel and advocates before the Tribunal shall be
accorded, during the period of their missions, including the time spent
on journeys in connection with their missions, the privileges,
immunities and facilities necessary for the independent exercise of
their functions. In particular, they shall be accorded:

(a) immﬁnity from personal arrest or detention and from seizure of
their personal baggage;

(b) exemption from inspection of personal baggage, unless there
are serious grounds for believing that the baggage contains articles not
for personal use or articles the import or export of which is prohibited
by law or controlled by the quarantine regulations of the State Party
concerned; an inspection in such a case shall be conducted in the
presence of the agent, counsel or advocate concerned;

{(c) dimmunity from legal process in respect of words spoken or
written and all acts done by them in discharging their functions, which
immunity shall continue even after they have ceased to exercise their

functions;

(d) dnviolability of documents and papers;

(e) the right to receive papers or correspondence by courier or in
sealed bags;

(f) exemption from immigration restrictions or alien registration;

(g) the same facilities in respect of their personal baggage and
in respect of currency or exchange restrictions as are accorded to
representatives of foreign Governments on temporary official missions;-
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(8)

témto expertim se pfizndvaji stejné moznosti repatriace v dobé mezindrodnich krizi, jaké jsou podle Vi-
deniské imluvy pfizndviny diplomatickym zdstupctim.

Clinek 16

Zistupci, pravni poradci a advokati

1. Zstupcim, prdvnim poradctim a advokdtim vystupujicim pred Tribundlem jsou na dobu jejich poslani,

véetné doby stravené na cestich v souvislosti s jejich posldnim, pfizndny vysady, imunity a Vyhody, nezbytne pro
nezdvisly vykon jejich funkci. Zejména se jim pfiznavi:

(a)

(b}

()

(d)
(e)

()
(8)

imunita vaéi zatéeni ¢ zadrZen{ a viéi zabaveni jejich osobnich zavazadel;

vynéti z celni prohlidky osobnich zavazadel, s vy jimkou piipadi, kdy jsou zdvazné diivody k domnénce, Ze
zavazadlo obsahuje predmety, které nejsou uréeny k osobni potfebé, nebo predméty, jejichZ dovoz nebo
vyvoz je zakdzdn pravnimi pfedpisy nebo regulovan karanténnimi predpisy piislusného dcastnického stdtu;
v takovém ptipadé se prohlidka provddi v ptritomnosti ptislusného zdstupce, pravniho poradce & advokata,

imunita vi¢i pravnim fizenim ohledné ustnich ¢i pisemnych Vyjadrem a veskerych jedndn{ uskute¢nénych
jimi p¥i vykonu jejich funkci, pficemz tato imunita jim bude pfizndvéna i po ukonéeni vykonu jejich funkef;

nedotknutelnost dokumentt a pisemnostf;

pravo dostdvat pisemnosti ¢i korespondenci prostiednictvim kuryra nebo v zapeleténych zasilkdch;

vynéti z imigraénich omezenf ¢i registrace cizincu;

stejné Vysady, pokud jde o jejich osobni zavazadla a pokud jde o ménovd ¢&i devizovd omezeni, jaké jsou
pfizndvany zdstupcim vlid c121ch stith s doCasnym uredmm posldnim;
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" (h) the same rebatriation facilities in time of international
crises as are accorded to diplomatic agents under the Vienna Convention.

2. Upon receipt of notification from parties to proceedings before

the Tribunal as to the appointment of an agent, counsel or advocate, a
certification of the status of such representative shall be provided

under the signature of the Registrar and limited to a period reasonably
required for the proceedings.

3. The competent authorities of the State concerned shall accord the
privileges, immunities and facilities provided for in this article upon
production of the certification referred to in paragraph 2.

4. Where the incidence of any form of taxation depends upon
residence, periods during which such agents, counsel or -advccates are
present in a State for the discharge of their functions shall not be
considered as periods of residence.

Article 17

witnesses, experts and persons performing missions

1. Witnesses, experts and persons performing missions by order of the
Tribunal shall be accorded, during the period of their missions, ’
jncluding the time spent on journeys in connection with their missions,
the privileges, immunities and facilities provided for in article 15,

subparagraphs (a) to (f).

2. Witnesses, experts and such persons shall be accorded repatriation
facilities in time of international crises.

Article 18

Nationals and permanent residents

Except insofar as additional privileges and immunities may be
granted by the State Party concerned, and without prejudice to
article 11, a person enjoying immunities and privileges under this
Agreement shall, in the territory of the State Party of which he or she
is a national or permanent resident, enjoy only immunity from Tlegal
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(h) stejné moznosti repatriace v dobé mezindrodnich krizi, jaké jsou podle Videtiské umluvy pfizniviny di-
plomatickym zdstupctim.

2. Po obdrzenf oznimenf stran tcastnicich se fizeni pfed Tribunilem o jmenovdni zistupce, pravnfho
poradce ¢&i advokdta je Vydano Ppotvrzeni o privnim postaveni takového zdstupce podepsané registritorem
a s platnost{ omezenou na ptfimérenou dobu potfebnou pro fizeni.

3. Ptislusné orgdny dotéeného stdtu pfiznaji vysady, imunity a vyhody stanovené v tomto ¢linku na zdkladé
ptedlozeni potvrzeni uvedeného v odstavei 2.

4. V piipadé, kdy vznik jakékoli formy dafiového zatiZeni zdvisi na misté pobytu, neni doba, po kterou
zéstupci, prévni poradci ¢ advokdti pobyvaji ve stdtu za ulelem vykonu svych funkci, povazovdna za dobu
pobytu.

Clének 17

Svédci, znalci a osoby plnici poslani

1. Svédkdm, znalctim a osobdm plnicim posldni na ptikaz Tribundlu se na dobu jejich poslni, véetné doby
strdvené na cestdch v souvislosti s jejich posldnim, pfizndvaji vysady, imunity a vyhody, stanovené v ¢ldnku 15
pism. a) az f).

2. Svédkim, znalcim a obdobnym osobdm se pfizndvaji moZnosti repatriace v dobé mezindrodnich krizi.

Clinek 18
Obcané a osoby s trvalym pobytem

S vyjimkou prlpadu, kdy dotceny ucastnicky stdt udéli dodatecné Vysady a imunity, a aniz by tim byl dotéen
cldnek 11, osoba pozivajici vysad a imunit podle této Dohody poZiva na dzemi stdtu, jehoZ md obclanstvi &
v némz md trvaly pobyt, pouze imunity vuéi pravnim fizenim a nedotknutelnosti ohledné dstnich & pisemnych
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process and inviolability in respect of words spoken or written and all
acts done by that person in the discharge of his or her duties, which
immunity shall continue even after the person has ceased to exercise his
or her functions in connection with the Tribunal.

Article 19

Respect for laws and regulations

1. Privileges, immunities, facilities and prerogatives as provided
for in articles 13 to 17 of this Agreement are granted not for the
personal benefit of the individuals themselves but in order to safeguard
the independent exercise of their functions in connection with the

Tribunal.

2. Without prejudice to their privileges and immunities, it is the
duty of all persons referred to in articles 13 to 17 to respect the laws
and regulations of the State Party in whose territory they may be on the
business of the Tribunal or through whose territory they may pass on
such business. They also have a duty not to interfere in the internal

affairs of that State.

Article 20
Waiver

1. Inasmuch as the privileges and immunities provided for in this
Agreement are granted in the interests of the good administration of
justice and not for the personal benefit of the indiyiduals themselves,
the competent authority has the right and the duty to waive the immunity
in any case where, in its opinion, the immunity would impede the course
of justice and can be waived without prejudice to the administration of

justice.

2. For this purpose, the competent authority in the case of agents,
counsel and advocates representing or designated by a State which is a
party to pruceedings before the Tribunal will be the State concerned.

In the case of other agents, counsel and advocates, the Registrar,
experts appointed under article 289 of the Convention and witnesses,
experts and persons performing missions, the competent authority will be
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vyjadieni a veSkerych jedndni uskutednénych touto osobou pfi vykonu jejich povinnosti, pfi¢emz tato imunita
trvd 1 poté, co tato osoba prestane vykondvat své funkce v souvislosti s Tribundlem.

Clinek 19

Dodrzovani zdkonu a pfedpist

1. Vysady, imunity, vyhody a vysadni prdva stanovend v ¢ldncich 13 az 17 této Dohody se neudéluji pro
osobni prospéch dotéenych osob, nybrz k zajisténi nezdvislého vykonu jejich funkei v souvislosti s Tribundlem.

2. Aniz by tim byly dotCeny jejich vysady a imunity, je povinnosti v§ech osob uvedenych v ¢ldncich 13 az 17
dodrzovat zdkony a pfedpisy dcastnického stdtu, na jehoZ uzemi pobyvaji pfi plnéni funkei v rdmci Tribundlu
nebo jehoz tzemim projizdéji pfi plnéni takovych povinnosti. Jsou rovnéz povinny nevméSovat se do vnitfnich
zdleZitosti takového stdtu.

Clanek 20

Zieknuti se imunity

1. Vzhledem k tomu, Ze vysady a imunity stanovené v této Dohodé jsou udéloviny v zdjmu fddného
vykonu spravedlnosti, a nikoli pro osobni prospéch jednotlivcy, je privem a povinnosti ptislusného orgdnu zfici
se imunity, kdykoli by tato imunita podle jeho ndzoru byla na pfekazku prichodu spravedlnosti a této imunity se
lze z¥ici bez ujmy na vykonu spravedlnosti.

2. V pripadé zdstupct, prdvnich poradct a advokdtd, ktefi zastupuji stdt, jenz je stranou fizeni pred Tri-
bundlem, nebo ktefi jsou timto stitem ustanoveni, je orginem p¥islusSnym pro tento ucel dotCeny stit. V pfipadé
jinych zdstupcd, pravnich poradcd a advokdtd, registritora, expertd jmenovanych podle ¢ldnku 289 Umluvy
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the Tribunal. In the case of other officials of the Tribunal, the
competent authority will be the Registrar, acting with the approval of
the President of the Tribunal.

Article 21

Laissez—passer and visas

1. The States Parties shall recognize and accept the United Nations
laissez-passer issued to Members and officials of the Tribunal or
experts appointed under article 289 of the Convention as a valid travel

document.

2. Applications for visas (where required) from the Members of the
Tribunal and the Registrar shall be dealt with as speedily as possible.
Applications for visas from all other persons holding or entitled to
hold laissez-passer referred to in paragraph 1 of this Article and from
persons referred to in articles 16 and 17, when accompanied by a
certificate that they are travelling on the business of the Tribunal,
shall be dealt with as speedily as possible.

Article 22

Freedom of movement

No administrative or other restrictions shall be imposed on the
free movement of Members of the Tribunal, as well as other persons
mentioned in articles 13 to 17, to and from the Headquarters of the
Tribunal or the place where the Tribunal is sitting or otherwise

exercising its functions.

Article 23

Maintenance of security and public: order

1. .If the State Party concerned considers it necessary to take,
without prejudice to the independent and proper working of the Tribunatl,
measures necessary for the security or for the maintenance of public
order of the State Party in accordance with international law, it shall
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a svédkd, znalct a osob plnicich posldni je ptislusnym orgdnem Tribunidl. V pfipadé dalsich dfednikd Tribundlu je
ptislusnym orgdnem registrdtor jednajici se souhlasem predsedy Tribundlu.

Clinek 21

Laissez-passer a viza

1. Ulastnické stity uzndvaji a pfijimaji laissez-passer Organizace spojenych nirodt Vydavane ¢lenam
a trednikam Tribundlu nebo expertim jmenovanym podle ¢linku 289 Umluvy jako platné cestovni doklady.

2. Z4dosti o viza (jsou- -li Vyzadovana) podané ¢leny Tribundlu a registritorem se vyfizujf co nejrychleji.
Z4dosti o viza podané vsemi ostatnimi osobami, které jsou drZiteli nebo jsou oprdvnény k drZenf laissez-passer
uvedenych v odstavei 1 tohoto ¢ldnku, a osobami uvedenyml v ldncich 16 a 17, se vyfizuji co nejrychlejy, je-li
k nim pfiloZeno potvrzeni, ze dlelem cesty je plnéni funkei v rdmei Tribunilu.

Clének 22
Svoboda pohybu

Volny pohyb ¢lenti Tribundlu a dal§ich osob uvedenych v ¢ldncich 13 az 17 do sidla Tribundlu a zpét nebo do
mista, kde Tribundl zasedd nebo jinak vykondvd své funkce, nesmi byt predmétem administrativnich & jinych
omezeni.

Clinek 23

UdrZzovani bezpecnosti a verejného pofadku

1. Pokud dotéeny dcastnicky stdt povazuje za nezbytné pfijmout, bez ijmy na nezdvislém a fidném fun-
govan{ Tribundlu, opatfeni nutna pro bezpefnost nebo udrZeni vefejného porddku v tomto dlastnickém stdté
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approach the Tribunal as rapidly as circumstances allow in order to
determine by mutual agreement the measures necessary to protect the

Tribunal.

2, The Tribunal shall cooperate with the Government of such State
Party to avoid any prejudice to the security or public order of the
State Party resulting from its activities.

Article 24

Cooperation with the authorities of States Parties
The Tribunal shall cooperate at all times with the appropriate
authorities of States Parties to facilitate the execution of their laws
and to prevent any abuse in connection with the privileges, immunities,
facilities and prerogatives referred to in this Agreement.

Article 25

Relationship with special agreements

Insofar as the provisions of this Agreement and the provisions of
any special agreement between the Tribunal and a State Party relate to
the same subject matter, the two provisions shall, whenever possible, be
treated as complementary, so that both provisions shall be applicable
and neither provision shall narrow the effect of the other; but in case
of conflict the provision of the special agreement shall prevail.

Article 26

Settiement of disputes

1. The Tribunal shall make suitable provisions for the settlement of:

(a) disputes arising out of contracts and other disputes of a
private law character to which the Tribunal is a party;
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v souladu s mezindrodnim pravem, obrit{ se na Tribundl tak rychle, jak je za danych okolnosti mozné, s cilem
stanovit vzdjemnou dohodou opatfeni nezbytnd pro ochranu Tribundlu.

2. Tribundl bude spolupracovat s vlddou takového uclastnického stitu s cilem predejit jakékoli djmé na
bezpeénosti nebo vefejném pofidku v ulastnickém stdté v dusledku jeho ¢éinnosti.

Clanek 24

Spolupriace s orgdny udastnickych stata

Tribundl trvale spolupracuje s piislusnymi orgdny tucastnickych stitd s cilem napomdhat vykonu jejich
zdkont a predchizet jakémukoli zneuZiti v souvislosti s vysadami, imunitami, vyhodami a vysadnimi privy
uvedenymi v této Dohodé.

Clinek 25

Vztah ke zvlastnim dohodam

Pokud se ustanoveni této Dohody a ustanoveni jakékoli zvldstni dohody mezi Tribundlem a dcéastnickym
statem tykaji téZe véci, obé ustanoveni se pokud mozno povazuji za vzdjemné se dopliiujici, takZe obé ustanoven{
jsou pouzitelnd a ani jedno z nich neomezuje Géinek druhého; v ptipadé rozporu jsou viak rozhodujici ustano-
veni zvldstni dohody.

Clanek 26

Urovnani sport
1. Tribundl pfijme vhodnd opatfeni pro urovndni:

(a) sport ze smluv a jinych sport soukromoprdvni povahy, jejichZ stranou je Tribundl;
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(b) disputes jnvolving any person referred to in this Agreement
who by reason of his official position enjoys immunity, if such immunity
has not been waived.

2. A1l disputes arising out of the interpretation or application of
this Agreement shall be referred to an arbitral tribunal unless the
parties have agreed to another mode of settlement. If a dispute arises
between the Tribunal and a State Party which is not settled by
consultation, negotiation or other agreed mode of settlement within
three months following a request by one of the parties to the dispute,
it shall at the request of either party be referred for final decision
to a panel of three arbitrators: one 1o be chosen by the Tribunal, one
to be chosen by the State Party and the third, who shall be Chairman of
the panel, to be chosen by the first two arbitrators. If either party
has failed to make its appointment of an arbitrator within two months of
the appointment of an arbitrator by the other party, the
Secretary-General of the United Nations shall make such appointment.
sShould the first two arbitrators fail to agree upon the appointment of
the third arbitrator within three months following the appointment of
the first two arbitrators the third arbitrator shall be chosen by the
Secretary-General of the United Nations upon the request of the Tribunal

or the State Party.

Article 27

Signature

This Agreement shall be open for signature by all States and shall
remain open for signature at United Nations Headquarters for twenty-four

months from 1 July 1897.

Article 28

Ratification

This Agreement is subject to ratification. The instruments of
ratification shall be deposited with the Secretary—General of the United

Nations.



Cistka 6 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 10 / 2002 Strana 4495

(b) sport, jejichZ dlastnikem je jakdkoli osoba zminénd v této Dohodé, kterd z titulu své funkce poZivd imunity,
pokud nedoslo ke zieknut{ se imunity.

2. Veskeré spory vznikajici z vykladu nebo aplikace této Dohody se postupuji rozhod¢imu soudu, pokud se
strany nedohodnou na jiném zptisobu urovnani. Dojde-li ke sporu mezi Tribundlem a ti¢astnickym stdtem, ktery
neni vyfeSen konzultaci, jedndnim ¢ jinym dohodnutym zplisobem urovndni do tif mésici od poddni Zadosti

jednou ze stran sporu, je spor na Zddost kter¢koli strany postoupen ke kone¢nému rozhodnutf poroté slozené ze

tr1 rozhodct: jeden je vybrdn Tribundlem, druhy je vybrdn dcastnickym stdtem a tietiho, ktery je pfedsedou
poroty, Vyblra)1 prvoi dva rozhodci. Pokud nektera strana neprovede menovini rozhodce do dvou mésict od
jmenovéani rozhodce druhou stranou, provede takové j Jjmenovani generalm tajemnik Orgamzace spojenych nd-
rodd. Pokud se prvni dva rozhodci nedohodnou na jmenovéni tfettho rozhodce do tff mésict od jmenovani
prvnich dvou rozhodct, vybere tfettho rozhodce generdlni tajemnik Organizace spojenych narodu na zadost
Tribundlu nebo dcastnického stdtu.

Clinek 27
Podpis

Tato Dohoda je oteviena k podpisu viem stdtiim a zdstane oteviena k podpisu v sidle Organizace spojenych
nidrodt po dobu dvaceti ¢tyf mésicu od 1. Cervence 1997.

Clinek 28
Ratifikace

Tato Dohoda podléhd ratifikaci. Ratifikaéni listiny se uklddaji u generdlntho tajemnika Organizace spoje-
nych ndrodt.
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Article 28
Accession

This Agreement shall remain open for accession by all States. The
instruments of accession shall be deposited with the Secretary-General
of the United Nations.

Article 30

Entry into force

1. This Agreement shall enter into force 30 days after the date of
deposit of the tenth instrument of ratification or accession.

2, For each State which ratifies this Agreement or accedes thereto
after the deposit of the tenth instrument of ratification or accession,

this Agreement shall enter into force on the thirtieth day following the
deposit of its instrument of ratification or accession.

Article 31

Provisional application

A State which intends to ratify or accede to this Agreement may at
any time notify the depositary that it will apply this Agreement
provisionally for a period not exceeding two years.

Article 32

Ad hoc application

Where a dispute has been submitted to the Tribunal in accordance
with the Statute, any State not a party to this Agreement which is a
party to the dispute may, ad hoc for the purposes and duration of the
case relating thereto, become a party to this Agreement by the deposit
of an instrument of acceptance. Instruments of acceptance shall be
deposited with the Secretary-General of the United Nations and shall

become effective on the date of deposit.
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Clének 29
Pristup

Tato Dohoda zistane oteviena k pfistupu vSem stitim. Listiny o pfistupu se uklddaji u generdlniho tajem-
nika Organizace spojenych ndrodd.

Clének 30
Vstup v platnost

1. Tato Dohoda vstoupi v platnost tficet dnti ode dne uloZeni desdté ratifikacéni listiny nebo listiny o p¥i-
stupu.

2. Pro kazdy stdt, ktery ratifikuje tuto Dohodu nebo k ni pfistoupi po uloZeni desdté ratifikaéni listiny &1
listiny o pfistupu, vstoupi tato Dohoda v platnost tficitého dne od ulozeni jeho ratifikaéni listiny &i listiny
o pristupu.

Clinek 31

Ptedbézné provadéni

Stét hodlajici ratifikovat tuto Dohodu neho k ni pfistoupit mize kdykoli ozndmit depozitéfi, ze bude tuto
Dohodu ptfedbézné provddét po dobu ne delsi nez dva roky.

Clinek 32

Provadéni ad hoc

Je-li Tribundlu postoupen spor v souladu se Statutem, kterykoli stdt, ktery nenf stranou této Dohody a je
stranou sporu, se muze ad hoc pro ulely a na dobu projedndvani pfipadu stit stranou této Dohody ulozenim
listiny o pfijeti. Listiny o pfijeti se uklddaji u generdlniho tajemnika Organizace spojenych ndrodu a nabyvaji
déinnosti dnem uloZeni.
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Article 33

Denunciation

1. ' A'State Party may, by written notification addressed to the
Secretary-General of the United Nations, denounce this Agreement. The
denunciation shall take effect one year after the date of receipt of the

notification, unless the notification specifies a later date.
2.  The denunciation shall not in any way affect the duty of any State

Party to fulfil any obligation embodied in this Agreement to which it
would be subject under international law independently of this

Agreement.

Article 34

Depositary

The Secretary-General of the United Nations shall be the
depositary of this Agreement.

Article 35

Authentic texts

The Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish texts of
this Agreement are equally authentic. '

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, being duly
authorized thereto, have signed this Agreement.

OPENED FOR SIGNATURE at New York, this first day of July, one thousand
nine hundred and ninety-seven, in a single original, in the Arabic,
Chinese, English, French, Russian and Spanish languages.
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Clinek 33
Vypovéd

1. Ucastnicky stdt mtze vypovédét tuto Dohodu pisemnym ozndmenim adresovanym generdlnimu tajem-
nikovi Organizace spojenych ndroda. Vypovéd nabude déinnosti jeden rok ode dne obdrzeni ozndmeni, pokud
neni v ozndmeni stanoveno pozdéjsi datum.

2. Vypovédi neni v zidném ohledu dotéena povinnost kteréhokoli dcastnického stdtu plnit jakykoli zdvazek
obsaZeny v této Dohodé, kterym by byl vizin podle mezinirodntho priva nezdvisle na této Dohodé.

Clanek 34

Depozitat

Depozitifem této Dohody je generdlni tajemnik Organizace spojenych ndrodda.

Clinek 35

Autenticka znéni

Anglické, arabské, ¢inské, francouzské, ruské a $panélské znéni této Dohody jsou stejné autentickd.

Na dikaz ¢ehoZ niZe podepsani zmocnénci, fddné k tomu zmocnéni, podepsali tuto Dohodu.

Otevieno k podpisu v New Yorku dne prvniho Eervence roku tisiciho devitistého devadesitého sedmého
v jednom vyhotoveni v jazyce anglickém, arabském, ¢inském, francouzském, ruském a Spanélském.
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SDELENTI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich vécf sdéluje, Ze dne 26. z4f{ 2001 byla u vlidy Rakouské republiky uloZena listina
o piistupu Ceské republiky k Dohodé z roku 1993, upravené a prodlouzené v roce 1996, mezi Rakouskou
republikou, zastoupenou Spolkovym ministerstvem vnitra, Madarskou republikou, zastoupenou Ministerstvem
vnitra, Svycarskou konfederaci, zastoupenou Spolkovym tfadem pro uprchliky, a Republikou Slovinsko, za-
stoupenou Ministerstvem vnitra, o zf{zen{ a ¢innosti Mezindrodniho centra pro rozvoj migracnich politik.

Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢linku 11 dne 1. kvetna 1993. Pro Ceskou republiku vstoupila
v platnost podle ¢linku 16 odst. b) Videiské imluvy o smluvnim privu') dne 26. zai{ 2001.

Anglické znéni Dohody a jeji pieklad do ceského jazyka se vyhlasuji soucasné.

!y Videfiskd imluva o smluynim prévu, p¥ijatd ve Vidni dne 23. kvétna 1969, byla vyhldsena pod &. 15/1988 Sb.
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AGREEMINT OF 1953

modified and prolongsd in 1596
between

the Republic of Austria,
represented by the Fedaral Ministry of Intericr

the Republic of Hungary,
represented by the Ministry of Interior

the Swiss Confederation,
representad by the Federal Office for Refugees

amd
the Rapublic of Slovenia
represented by the Ministry of Interior

REGARDING
THE ESTABLISEMENT AND FUNCTIONING OF THE

INTERNATIONAL CENTRE FOR MIGRATION POLICY DEVELOPMENT

Note: The origh ement was concluded on 1 June 1993 by the Swiss g:cnfedemion
(represented gnt;.l:g:ede:a] Office for Refugees) and the Republic of Austria (represemted by
the Federal Ministry of Interior), On § September 1995 the Republic of Hungaty (represent=d
by the Ministry of Interior) acceded to the agreement, The three Parties decid'edbywayofan
additional agresment of 27 March 1996 to modify certain articles of the original agresment
and to prolong it wntil 30 April 2004. The following edition of the agresment, endorsed at 2
mesting held on 20 December 1996 betwesn the Partles, incorporates the changes in the
agreement which thus wers decided upon by the Parties garlier in 1996 as well as some )
technical adaptations. On 31 July 1998, the Government of Slovenia potified other Mem o .
States that the accession procedure had been finalized, On 11 September 1998 the Republic o

Polarid (represented by the Ministry of Interior) signed a declaration of iment 10 accede to the
1993 agreement.
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PREKLAD

DOHODA Z ROKU 1993,

upravend a prodlouzena v roce 1996,

mezi

Rakouskou republikou, zastoupenou Spolkovym ministerstvem vnitra,

Madarskou republikou, zastoupenou Ministerstvem vnitra,

Svycarskou konfederaci, zastoupenou Spolkovym tfadem pro uprchliky,

Republikou Slovinsko, zastoupenou Ministerstvem vnitra,

O ZRIZENI A CINNOSTI

MEZINARODNIHO CENTRA PRO ROZVO] MIGRACNICH POLITIK

Poznimka: Puvodni dohodu uzavfely dne 1. Cervna 1993 gvycarska konfederace (zastoupend Spolkovym
ufadem pro uprchliky) a Rakouskd republika (zastoupend Spolkovym ministerstvem vnitra). Dne 8. zafi 1995
pfistoupila k dohodé Madarskd republika (zastoupend Ministerstvem vnitra). Tyto tfi smluvni strany dodatkovou
dohodou ze dne 27. bfezna 1996 rozhodly o pozménéni nékterych ¢linkta pivodni dohody a o prodlouzent jeji
platnosti do 30. dubna 2004. V niZe uvedeném znéni dohody, schvileném na schizce smluvnich stran
dne 20. prosince 1996, jsou zaneseny zmény, o kterych smluvni strany rozhodly béhem roku 1996, a rovnéz
urdité technické tpravy. Dne 31. Cervence 1998 ozndmila vlida Slovinska élenskym stdtim, Ze probéhlo pfed-
vstupni fizeni. Dne 11. z4f{ 1998 podepsala Polskd republika (zastoupend Ministerstvem vnitra) prohldseni o svém
umyslu pfistoupit k dohodé.
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Art. 1

Art.2

Art. 3

COhjectives of the agreement

Duyring the last years, irragular South-North flows of people have increased and
have been exacerbated by recently emerging East-West flows. Although fully
necessary, pational entry coritrol measures do not suffice to keep the

extent and composition of immigratida flows at levels which correspond to

the wishes of parties, Hencs, the elaboration and implementation of long-term
strategies to cope with the migration phenomencn have to be given priority.
Such strategies aim at facilitating early warning, combatting root causes,
harmenizing emiry control measurss and co-ordinating aliens, asylum and
refugse policies.

The agresment aims at promoting international co-operation in the arsa of
migration policies a3 well as relevant research in these areas.

International Centrs for Migration Policy Development
The "International Centrs for Migration Policy Development ICMPD)", with

headquarters in Vienna, will be established for this purpose 23 an international
organization.

_The ICMPD will analyze current and potential migratory flows to Ewopean

receiving countries, follow and examine the situation in the major countries of
origin of migrants and develop measures for the improved recognition and
contrel of migratory movements, .

Steering Group

Representatives of conﬁ‘acung parties constitute 2 Steering Group. Each
contracting party is represented in this Steering Group with one seat,

The chair of the Steering Group is taken in rotation by each of the contracting
parties.

The Steering Group mests a3 often as required, however &t least three times a
year. _
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ClL1
Cile dohody

V poslednich letech vzrustd tok ilegdlni migrace osob ve sméru od jihu k severu, ktery je navic umociiovin
nové vznikajicimi migraénimi pohyby, ke kterym dochdzi ve sméru z vychodu na zdpad. Opatieni k ostraze
hranic provadénd jednotlivymi stdty jsou sice naprosto nezbytnd, nepostatuji viak k tomu, aby udrzela rozsah
a slozen{ migraém’ch prilivi na takovém stupni, ktery by odpovidal pfedstavém smluvnich stran. Proto je tfeba
prioritné fesit otizku vypracovani a realizace dlouhodobych strategii, které by fenomén migrace zvladly. Cilem
téchto strategif je umoznit v¢asnou informovanost, boj se skute¢nymi pfi¢inami migrace, harmonizaci opatfeni
na ostrahu hramc a koordinaci postupu v c1zmecke, azylové a uprchlické problematice.

Dohoda mi za cil prohlubovat mezindrodni spoluprici v oblasti migraén{ politiky a vyzkum v této oblasti.

Cl 2
Mezinarodni centrum pro rozvoj migracnich politik
Za timto dlelem bude zfizena mezindrodni organizace Mezindrodni centrum pro rozvoj migracnich politik

(International Centre for Migration Policy Development — ICMPD) se sidlem ve Vidni.

ICMPD bude provadét analyzu probihajicich 1 potencidlnich migraénich toké sméfujicich do evropskych
zemi, sledovat a studovat situaci v hlavnich zemich pivodu a vypracovdvat opatieni vedouci k lepsimu rozpo-
zndvani a kontrole migraénich pohybt.

ClL3
Ridici skupina

Ridici skupinu tvofi zdstupei smluvnich stran. Kazdd smluvnf strana je v Ridici skupiné zastoupena jednim
¢lenem.

Pfedsednictvi Ridici skupiny je zaloZeno na systému pravidelného stfiddni smluvnich stran.

Ridici skupina se schdzi podle potfeby, nejméné viak tiikrit do roka.
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ATt 4

Art. S

Dutles ¢f the 3ieering Group

The Stssring Group

- exarcises general supervision of ICMPD,

~ appoints the ICMPD Director,

- approves the annual report of the ICMPD Dirsctor,
« approves and finances the ICMPD ordinary anmual budget,
- approves the ICMPD annual acsount,

epproves the ICMPD working programme,
approves the ICMPD conference programme,
approves ICMPD agreements,

approves projects proposed by or to the ICMFD,
supports the ICMPD in its political contacts,

« takas note of the ICMPD progress reports,

= advises the ICMPD Dirsstor on substantial matters,

- gominates the members of the Advisory Bedy,
« advises and decides on the admission of further parties.

The ICMPD Director
The ICMPD Director works closely together with international and national

organizations and institutions active in the ares of migration policy. He may
undertaks tasks at the request of intemational organizations, confereucss,

. mechanisms and procssses, such a3 the Budapest process and other relevant
' fora, He follows national migration policies and practices of the industrialized

and other relevant countries as well as research findings in this areaand
maintzins 2 docymentstion base on thesa subjects. He analyzes policies and

 trends and devslops stratagies required for the solution to relevant problems.

In this regard, he shall give special consideration to the issue of recaption

. capacities of parties from demographic, economic, social, polideal, cultursl and

ecological aspects, Furthermors, the ICMFD Direstor meaitors and develops
existing efforts aimed at combating the causes of migration with 3 view to
better control migratory movements, Finally, the ICMPD Dirsctar draws up
proposals for the international harmonization of migration policies and
practices.

The ICMPD Director is direstly responsible to the Steering Group. He recruits

and supervises the staff to whick fimds have been allocated. The duties of the
ICMPD Director are regulated in detail in a separate document.
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Cl 4
Povinnosti Ridici skupiny

Ridici skupina

— vykondvi vSeobecnou fidici ¢innost ICMPD,

— jmenuje feditele ICMPD,

— schvaluje vyroéni zpravu feditele ICMPD,

— schvaluje a financuje ¥ddny roéni rozpocet ICMPD,

— schvaluje ro¢ni vydétovini ICMPD,

— schvaluje pracovni program ICMPD,

— schvaluje program konference ICMPD,

— schvaluje smlouvy ICMPD,

— schvaluje projekty, které ICMPD samo navrhne, i ty, které mu budou predloZeny
- poskytuje ICMPD podporu pfti jeho politickych kontaktech,
— bere na védomi zprdvy o ¢innosti ICMPD,

— radf fediteli ICMPD v zasadnich otizkach,

— jmenuje ¢leny do Poradniho orgdnu,

— radi se a rozhoduje o pfijet dal$ich smluvnich stran.

CL5
Reditel ICMPD

Reditel ICMPD tésné spolupracuje s mezindrodnimi i nirodn{mi organizacemi a institucemi ¢innymi v ob-
lasti ‘migradni pohtlky Muze se ujmout feSeni ikolt na zddost mezindrodnich organizaci, konferenci, mechaniz-
mu ¢i procest, jako napf. Budapestského procesu a dalsich fér zabyvajicich se otizkami migrace. Sledu e mi-
gracni politiku 1 praxi v jednotlivych primyslovych zemich i v dalsich zemich vyznamnych pro migraci, ]akoz
1 poznatky vyzkumu v této oblasti, a vede o tom dokumentaéni bdzi. Analyzuje postupy a trendy a vypracovdvd
strategie na feSeni danych problémﬁ.

Zvlastni pozornost vénuje problematice kapacitnich moZnosti smluvnich stran pro pfijimdni migrantt z hle-
diska demografického, ekonomického, socidlniho, poht1ckeho kulturniho i ekologického. Reditel ICMPD také

.....

monitoruje a rozviji jiz ex1stu]1c1 éinnost zaméfenou na reseni pr1c1n migrace a ndsledné na zlepseni kontroly
migracnich pohybt. Koncipuje ndvrhy na harmonizaci migraéni politiky a praxe v mezindrodnim méfitku.

Reditel ICMPD je p¥imo odpovédny Ridici skupiné. Najimd pracovniky, na které byly uvolnény finanén{
prostiedky, a je jejich nadfizenym. Povinnosti feditele ICMPD jsou podrobné uvedeny v samostatném doku-
mentu.
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AT S

A7

Art. 8

The atilization of the services of ICED

The confracting parties are vested with the rights to make unlimited use of any
results of ICMPD astivities for their own purposes in tarms of formulating their
migration policies as well as for their endeavours in the arsa of intemational
migration policy.

Thay may place these results at the disposal of interested institmions should
they consider this appropriate. -

Within the limits of available capacity, the services of ICMPD are at the full
disposel of contracting parties.

The funding of ICMPD

The contracting pertiss assume full financial respensibility for the ICMPD's
regular costs,

Every year the Stesring Group recsives fom the ICMFD Dirsctor a draft ‘
budget for the following year, covering expenditures for staff, travel, premises,
administration, representation and other costs. The Steering Group approves
the budget and decides on the distribution of costs ameng the conta?tmg
parties. It is preferable that the costs should be divided among them in equal
shares,

ICMPD may accspt project grants, voluntary contributions, donations and other

Alterations to the budget plans, including any necessary increase in the
contributions of the comiracting parties, require the approval of the Sieering
Group.

Participation of further parties and international organizations

The Stesring Group may invite States or nternational organizations to become
parties to this agreement.

A basis for the admission of other parties to this agreement or to the project
activities of ICMPD should be mutual trust and common interests, as well &
the commitment ta policy principles embodied in the 1991 Stategy Platform
of the Informal Consultations and in the final documents of the 1951 Vienna,
the 1991 Berlin and the 1993 Budapest Ministerial Conferencss,
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Cl 6
Vyuzivani sluzeb ICMPD

Smluvni strany majf prdvo vyuZivat bez omezeni veskerych vysledkt ¢innosti ICMPD pro své vlastni ucely
pti formulovdni své migraéni politiky, jakoZ i pfi svém pusobeni v oblasti mezindrodni migraén{ politiky.

Mohou rovnéZ divat tyto vysledky k dispozici institucim, které o né projevi zijem, pokud to budou
povazovat za vhodné.

Sluzby ICMPD jsou plné k dispozici smluvnim strandm, pokud postacuji pracovni kapacity.

Cl7
Financovani ICMPD

Finanéni odpovédnost za provozni niklady ICMPD berou na sebe v plné mife smluvni strany.

KaZdoroéné obdrzi Ridici skupina od feditele ICMPD ndvrh rozpoétu na ndsledujict rok, ktery zahrnuje
vydaje na personal sluZebni cesty, kanceldiské prostory, administrativu, reprezentaci a dalst vydaje. R1d1c1
skupina rozpocet schvili a rozhodne o rozdéleni ndkladi mezi ]ednothve smluvni strany. Upfednostiiuje se
rozdéleni nakladt mezi strany rovnym dilem.

ICMPD muzZe pfijimat granty na projekty, dobrovolné pfispévky i dary.

Zmény oproti rozpoftovému pldnu, véetné pfipadného zvySeni pt¥ispévka smluvnich stran, musi schvilit
Ridici skupina.

Cl. 8

Ucast dalSich stran a mezinarodnich organizaci

Ridici skupina miiZe vyzyvat stity nebo mezinirodni organizace, aby se staly smluvni stranou této dohody.

Vstup dalsich stran do této dohody ¢i ticast na projektové ¢innosti ICMPD by se mély zakladat na vzdjemné
divéte a spolecnych zdjmech, jakoZ i na oddanosti politickym zdsaddm vyjidfenym ve Strategické platformé
neformilnich konzultaci z roku 1991 a v zdvéreénych dokumentech konferenci ministrt ve Vidni v roce 1991,
v Berliné v roce 1991 a v Budapesti v roce 1993.
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Art, 9 Advisory Body

The ICMPD Direstor is supported by an Advisery Body, which may be
constitutzd of persemalities from the fields of politics and sciencs and from
various countries and international organizations, The Advisory Body may not
give instructions to the ICMPD Director. It may, however, propose projests
and help to procure their finding,

Art. 10 Accomodation and administration of ICMPD

The Republic of Austria undertakes o facilitate to the extent possible the
gctivities of ICMPD and of its staff in executing this agresment,

Art, 11 Duration of the agreement

[By way of the agresment of 27 March 1996, the parties prolonged the original
agreement until 30 April 2004, The original agreement wes signed on 1 June
1993 and entered into force retroactively on 1 May 1993. It was concluded for a
pericd of three years,]

Befors expiry of the agresment, the contracting parties shall decide on its
possible extension,

Art. 12 Termination of the agreement

Each contracting party may terminate its membership subject o 2 thres month
notice.
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CL9
Poradni orgin

Rediteli ICMPD je ndpomocen Poradni orgdn, ktery mohou tvofit osobnosti ze svéta politiky 1 védy
z ruznych zemi a mezindrodnich organizaci. Poradn{ orgdn nemuze ddvat fediteli ICMPD ptikazy, ale mize
navrhovat projekty a pomdhat zajistovat jejich financovéni.

ClL 10
Sidlo a administrativni zajisténi ICMPD

Rakouskd republika se zavazuje, Ze bude v nejvyssi mozné mife napomahat ¢innosti ICMPD a jeho perso-
nilu pfi napliiovani této dohody.

Cl 11
Doba platnosti Dohody

[Dohodou z 27. biezna 1996 prodlouzily smluvni strany dobu platnosti ptivodni dohody do 30. dubna 2004.
Pivodni dohoda byla podepsdna 1. ¢ervna 1993 a nabyla platnosti zpétné od 1. kvétna 1993. Byla uzaviena na
dobu tf{ let.]

Pfed vyprSenim platnosti Dohody rozhodnou smluvni strany o jejim pfipadném prodlouzeni.

Cl 12
Ukoncéeni Dohody

Kazdd smluvnf{ strana mtze ukondéit své ¢lenstvi s tiimési¢ni vypovédni lhitou.
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12

SDELENTI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 22. kvétna 1998 byla v Praze podepsina Obchodni dohoda
mezi vlidou Ceské republiky a Radou ministréi Bosny a Hercegoviny.

Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢lanku 15 odst. 1 dne 9. listopadu 2001. Podle ¢ldnku 16 dnem
vstupu této dohody v platnost pozbude platnosti ve vztazich mezi Ceskou republikou a Bosnou a Hercegovinou
Obchodni dohoda mezi vlddou Ceské a Slovenské Federativni Republiky a Svazovou vykonnou radou Skupstiny
Socialistické Federativni Republiky Jugosldvie, podepsand v Bélehradé dne 8. inora 1991.

Ceské znéni Dohody a anglické znéni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlasuji sougasné.
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OBCHODNI DOHODA
mezi vlddou Ceské republiky

a

Radou ministrtt Bosny a Hercegoviny

Vldda Ceské republiky a Rada ministrét Bosny a Hercegoviny, (ddle nazyvané ,Smluvni strany®):

majice na zfeteli zimér Ceské republiky a Bosny a Hercegoviny aktivné se zdéastnit procesu ekonomické
integrace v Evropé;

prejice si podporovat a posilovat ekonomické a obchodni vztahy mezi obéma stdty;

pevné presvédéeny o nezbytnosti trvalé a tdinné spolupréce, kterd bude vzdjemné prospivat zdjmim obou
statd; a

berouce v uvahu zdsady Svétové obchodni organizace;

se dohodly takto:

1

(@33

SN

nek 1

Smluvni strany budou v souladu s platnymi prdvnimi fddy svych stdtG pfijimat veskerd vhodnd opatfeni
k zintezivnéni a posileni svych obchodnich vztaht a spoluprice.
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TRADE AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
AND
THE COUNCIL OF MINISTERS OF BOSNIA AND HERZEGOVINA

“The Government of the Czech Republic and the Council of Ministers of

Bosnia and Herzegovina, (hereinafter referred to as the “Contracting Parties®),

Having respect to the intention of the Czech Republic and Bosnia and
Herzegovina to participate actively in the process of the economic integration in

Europe;

Desiring to promote and strengthen the economic and trade relations

between the two countries;

Firmly convinced of the necessity of lasting and effective cooperation which

will mutually benefit both States interest; and
Taking into consideration the principles of the World Trade Organization;
Have agreed as follows:
Article 1

The Contracting Parties shall, within the scope of the laws and regulations in
force in their respective States, take all appropriate measures to intensify and

strengthen their trade relations and cooperation.
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Clének 2

Smluvni strany si poskytnou ve vSem, co se tykd obchodu s vyrobky pochdzejicimi z dzem{ stdti Smluvnich
stran, doloZku nejvyssich vyhod.

1

X

SN

nek 3

Ustanoveni élanku 2 se v§ak nebudou vztahovat na:

1. vyhody, které Smluvni strany poskytuji nebo poskytnou v budoucnosti svym sousednim stdtim za tucelem
usnadnéni pohrani¢niho styku;

2. vyhody, které Smluvni strany poskytuji nebo poskytnou v budoucnosti tfetim stitim na zikladé dohody
o vytvoreni celni unie nebo oblasti volného obchodu anebo na zdkladé prozatimni dohody sméfujici k vy-
tvoreni celni unie nebo oblasti volného obchodu, kterymi je Smluvni strana vdzdna.

X

IS

linek 4

Dovoz a vyvoz vyrobkt bude provddén v souladu s pridvnim fidem platnym v kazdém z obou stitq,
s mezindrodnimi obchodnimi zvyklostmi a na zdkladé kontraktt uzaviranych mezi fyzickymi a/nebo prdvnic-
kymi osobami obou stdti.
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Article 2

The Contracting Parties shall in connection with exchange of products
originating in the territories of the States of the Contracting Parties, grant each

other the Most Favoured-Nation Treatment in respect of ail matters.

Article 3

The provisions of Article 2 above shall not, however, apply to:

1. The advantages which the Contracting Parties grant or shall grant in the future

to their adjacent states in order to facilitate frontier traffic.

2. The advantages which the Contracting Parties grant or shall grant in the future
to third states on the basis of agreement of establishing customs union or free
trade area or on the basis of interim agreement leading to the formation of

customs union or free trade area, which the Contracting Party is obliged.

Article 4

The import and export of products will be carried out in accordance with
laws and regulations in force in either State, international trade practices, and on
the basis of contracts to be concluded between the natural and/or legal persons of

the two States.
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Clének 5

1. V ptipadé, Ze je néktery vyrobek dovdZen z tzemi stitu jedné Smluvni strany na udzemi stitu druhé
Smluvni strany v tak zvySeném mnoZzstvi nebo za takovych podminek, které pisobi nebo mohou zplsobit
vaznou ujmu domicimu vyrobnimu odvétvi obdobnych nebo pfimo soutéZicich vyrobkd, uskutedni se bez-
odkladné konzultace podle ¢linku 12 této Dohody, s cilem pfijmout vzdjemné uspokojivd opatfeni.

2. Jestlize v prubéhu konzultaci nebude dosazeno vzdjemné odsouhlaseného feseni, mize dotend Smluvni
strana pfijmout pfislusnd opatfeni na obdob{ potiebné k zabridnéni nebo ndpravé djmy.

3. Za kritickych okolnosti, kde by prodleni zpusobilo djmu, kterou by bylo obtiZné napravit, maze Smluvn{
strana piijmout pfislusnd opatfeni bez pfedbéznych konzultaci za podminky, Ze ke konzultaci dojde ihned po
ptijeti takovych opatfeni.

1

X

I*N

nek 6

Pro udéely naplnéni této Dohody budou Smluvni strany podporovat a usnadfiovat ndsledujici ¢innosti
organizaci a podnikd obou stran:
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Article §

1. In case if any product is being imported from territory of the State of one
Contracting Party to the territory of the State of the other Contracting Party 1n so
increased quantities or under such conditions, which cause or may cause serious
losses to the domestic production sector of similar or directly competing
products, the urgent consultations according to the Article 12 of this Agreement

will take place with the aim to agree on mutually satisfactory solution.

2. In the absence of any mutually agreed solution during the consultations the
offened Contracting Party can take the respective measures for the duration

needed in order to protecting or remove damage.

3. In critical circumstances, where the delay would cause hardly retrievable loss,
the Contracting Party can take the respective measures without prior
consultations on the condition that the consultation will be called immediately

after taking such action.

Article 6

For the purposes of this Agreement, the Contracting Parties shall
encourage and facilitate the following activities of organizations and enterprises

of both sides:
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a) poradani obchodnich setkdni, obchodnich misi, obchodnich a pramyslovych veletrhii a vystav, semindfi
a jedndnf;

b) vyménu informaci a zkuSenosti tykajicich se jejich zahrani¢ntho obchodu;

¢) spolupréci pfi vyhleddvdni moZnosti rozsifovan{ pfistupu na trhy tfetich stdtl;

d) zji§tovani problému, které brini vzdjemné obchodni spoluprici, a doporucovéni feSeni, kterd mohou na-
pomadhat rozsifovdni pfistupu na trh v jejich stdtech.

(@33

SN

lanek 7

Kazd4 Smluvni strana osvobodi v souladu s platnym prdvnim fddem svého stdtu ndsledujici pfedméty od cel
nebo jakychkoliv jinych poplatku:

a) zbozi a materidly pro veletrhy a vystavy, které nejsou uréeny pro prodej;

b) vzorky zbozi vhodné jen pro tento ticel a bez obchodn{ hodnoty;

c) propagacni materidly bez obchodni hodnoty.
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a) Arrangement of business meetings, trade missions, trade and industrial fairs

and exhibitions, seminar and talks;

b) Exchange of information and experience regarding their respective foreign
trade;

c) Cooperation in seeking the possibility of enlarging market access to third

states;

d) Identification of problems that hamper bilateral trade cooperation and
recommendation of solutions that may help to widen the market access to

their respective States.

Article 7

Each Contracting Party shall, subject to its laws and regulations in force,

exempt the following articles from customs duties or any other charges:

a) Goods and materials for fairs and exhibitions which are not intended for sale;

b) Samples of merchandise, fit only to be used as such and of no commercial
value;

b

c) Advertising materials of no commercial value.



(@3
SN

Strana 4522 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 12 / 2002 stka 6

Clének 8

Vsechny platby vzniklé v souladu s touto Dohodou budou providény ve volné sménitelné méné v souladu
s devizovymi pravnimi pfedpisy platnymi v kazdém z obou stdtu.

1

(@33
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nek 9

Berouce v dvahu dilezitost bankovnictvi v rozvoji vzdjemnych hospodifskych a obchodnich ¢innosti,
Smluvni{ strany se dohodly podpofit, v rdimei platnych ¥ada svych stdtt, spoluprdci mezi bankami svych stdtd.

Clinek 10

Fyzickym a prdvnickym osobdm kteréhokoliv z obou stdtli nebude, v souladu s platnymi pridvnimi rddy
obou stdtd, brinéno navzajem dovdZet nebo vyvdzet vyrobky na zdkladé vazbovych obchodd, kompenzacnich
ujedndni, leasingu a ujedndni o zpémém ndkupu nebo jakékoliv dalsi mezindrodné uzndvané formy obchodni
spoluprice.
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Article 8

All payments arising under this Agreement shall be effected in freely
convertible currency according to the foreign exchange legal regulations in force

in each State.

Article 9

Taking into account the importance of banking in developing mutual
economic and commercial activities, the Contracting Parties agreed to promote
within the scope of laws and regulations in force in their respective States, the

cooperation between the banks of their countries.

Article 10

Natural and legal persons of either State shall also be free to import or
export products from each other on the basis of counter-tradecompensation
agreements, leasing and buy-back arrangements or any other internationally
recognised form of business cooperation, in accordance with the laws and

regulations of the two States.
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Clanek 11

V souladu s platnymi pravnimi fddy obou statd bude zajistén volny tranzit pfes uzemi stitu kazdé Smluvni
strany po cestach nejvhodnéjsich pro mezindrodni tranzitni dopravu do nebo z dzemi stitu druhé Smluvni strany.

Clinek 12

1. S cilem usnadiovat providéni této Dohody se Smluvni strany dohodly ustavit SmiSeny vybor slozeny
z predstavitelt jejich piislusnych orgdnd. SmiSeny vybor se bude schizet stfidavé v Ceské republice a v Bosné
a Hercegoviné kdykoliv se Smluvnf{ strany o tom dohodnou.

2. SmiSeny vybor bude:

a) hodnotit stav provddéni této Dohody;

b) hledat moZnosti zvySovani a rozsifovan{ vzdjemnych obchodnich vztahi mezi obéma stity;
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Article 11

There shall be freedom of transit through the territory of the State of each
Contracting Party, via the routes most convenient for international transit, for
traffic in transit to or from the territory of State of other Contracting Party in

accordance with laws and regulations in force in either State.

Article 12

1 In order to facilitate the implementation of this Agreement, the Contracting
Parties agreed to set up a Joint Committee comprising the representatives
of their respective authorities. The Joint Committee shall meet alternately in
the Czech Republic and Bosnia and Herzegovina at any time agreed upon by

the Contracting Parties.

2. The Joint Committee shall;

a) review the implementation of this Agreement,

b) seek the possibilities of increasing and diversifying mutual trade relations

between the two States,
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c) predklddat a posuzovat vhodné ndvrhy s cilem doporucit Smluvnim strandm opatieni pro dynamicky rozvoj
obchodni spoluprice;

d) projedndvat jakékoliv jiné problémy vyplyvajici z této Dohody.

3. Se souhlasem obou pfislusnych orgind Smluvnich stran se price SmiSeného vyboru mohou ucastnit
zéstupci spoleénosti, hospodafskych nebo finanénich instituci a podnikt. SmiSeny vybor stanovi pravidla a pro-
cedury této dcasti.

X

IS

linek 13

1. Tato Dohoda mtiZze byt zménéna nebo doplnéna na zdkladé vzdjemného pisemného souhlasu Smluvnich
stran.

2. Dopliiky k této Dohodé vstoupi v platnost v souladu s ustanovenimi &ldnku 15 odst. 1.

3. Zmény nebo doplitky této Dohody neovlivni platnost kontrakta, které jiz byly uzavfeny mezi tyzickymi
a/nebo pravnickymi osobami obou stdtd v souladu s ustanovenimi této Dohody.
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c) submit and study appropriate proposals with the aim of recommending to
the Contracting Parties measures for the dynamic development of trade

cooperation.

d) discuss any other issues arising out of this Agreement.

3. Subject to the approval of both respective authorities, representatives of
companies, economic or financial organisations and enterprises may
participate in the works of the Joint Committee. The Joint Committee shall

determine the rules and procedures of such participation.

Article 13

1. This Agreement may be revised or amended by the mutual consent of the

Contracting Parties, done in written form.

2. Amendments to this Agreement shall enter into force in accordance with the

provisions in Article 15, paragraph 1.

3. The revision or the amendment of this Agreement shall not affect the validity
of contracts already concluded between the natural persons and/or juridical

persons of the two States under the provisions of this Agreement.
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Clének 14

Jakékoli spory mezi Smluvnimi stranami vztahujici se k vykladu a provadéni této Dohody budou feseny
pritelsky konzultacemi a jedndnimi bez zbyteéného odkladu.

1

(@2

o\

nek 15

1. Tato Dohoda vstoupi v platnost dnem doruceni pozdéjsi diplomatické néty potvrzujici jeji schvileni
v souladu s prdvnim ¥ddem kazdého stitu obou Smluvnich stran.

2. Tato Dohoda se uzavird na obdobi péti let a bude automaticky prodluzovdna vzdy o dalsi rok, pokud Sest
mésict pied uplynutim jeji platnosti nékterd ze Smluvnich stran pisemné neozndmi druhé Smluvni strané ukon-
Ceni jeji platnosti.

3. Ustanoveni této Dohody neovlivni kontrakty uzavfené mezi fyzickymi a/nebo prdvnickymi osobami
obou sttd pfed dnem vstupu této Dohody v platnost.



Cistka 6 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 12 / 2002 Strana 4529

Article 14

Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation of
implementation of this Agreement shall be resolved by friendly consultations and

negotiations without undue delay.

Article 15

1. This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the latter
diplomatic note confirming its approval in accordance with the internal laws

and regulations of both Contracting Parties.

2. This Agreement shall remain valid for the period of five years and shall be
automatically extended for another year, unless either Contracting Party gives
to the other a written notice of its termination six months prior to the

expiration of its validity.

3. The provisions of this Agreement shall not affect the contracts concluded
between the natural and/or legal persons of the two States before entry into

force of this Agreement.
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Clinek 16

Dnem vstupu této Dohody v platnost pozbude platnosti ve vztazich mezi Ceskou republikou a Bosnou
a Hercegovinou Obchodni dohoda mezi vlidou Ceské a Slovenské Federativni Republiky a Svazovou vykonnou
radou Skupstiny Socialistické Federativni Republiky Jugosldvie, podepsand v Bélehradé 8. dnora 1991.

Dino v Praze dne 22. kvétna 1998 ve dvou puvodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce Ceském/bosenském/
/srbském/chorvatském a anglickém, pfi¢emz vSechna znéni jsou stejné autentickd. V pfipadé rozdilnosti ve
vykladu textu této Dohody je rozhodujici znéni v jazyce anglickém.

Za vlidu Za Radu ministri
Ceské republiky Bosny a Hercegoviny
JUDr. Karel Kiihnl v. . Jadranko Prlié v. r.

ministr pramyslu a obchodu ministr zahraniénich véci
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Article 16

On the date of entry into force of this Agreement the Trade Agreement
between the Government of the Czech and Slovak Federal Republic and the
Federal Executive Council of the Assembly of the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia signed at Belgrade on February 8, 1991, stands terminated in the

relations between the Czech Republic and Bosnia and Herzegovina.

Done at Prague on 22 May 1998  in two originals, each in the
Czech, Bosnian/Serbian/Croatian and English language, all texts being equally
authentic. In the event of discrepancy in the interpretation of the texts of this
Agreement, the English text shall prevail.

For the Government For the Council of Ministers
of the Czech Republic of Bosnia and Herzegovina

Karel Kiihnl Jadranko Prli¢ ‘
Minister of Industry and Trade Minister of Foreign Affairs
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Zatec: Prodejna U Pivovaru, Zizkovo nim. 76. Distribuéni podminky pfedplatného: jednotlivé castky j jsou expedoviny neprodlene po dodéni
z tiskdrny. Objedndvky nového predplatného jsou vyfizoviny do 15 dnii a pravidelné dodavky jsou zahajoviny od nejblizsi ¢dstky po ovéfent uhrady
predplatného nebo jeho zdlohy. Céstky vy3lé v dobé od zaevidovani predplatného do jeho dhrady jsou doposﬂany Jednorazove Zmény adres a poctu
odebiranych vytlsku jsou providény do 15 dnti. Reklamace: informace na tel. &isle 0627/305 168. V pisemném styku vidy uvddgjte ICO (pravnickd
osoba) rodné &islo (fyzickd osoba). Poddvani novinovych zdsilek povoleno Ceskou postou, s. p., Odstépny zévod Jizni Morava Reditelstvi v Brné

j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11. 1995.
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